Hybrid Anglo-Japanese loans in Korean
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Abstract

The paper discusses, categorizes, and explains the phenomenon of “‘hybrid”
loans in Korean, whereby a loan-word reflects the phonology/morphology
of not one but two languages simultaneously. One well-known form of
hybrid loan is that of the great number of Sino-Japanese neologisms that,
through Korea and Japan’s shared use of Chinese characters, have been
copied orthographically but not phonetically into Korean. In addition, many
of the large numbers of English words that have entered Korean display
phonological or morphological influence from Japanese in some respects
but are nevertheless hybrid loans in that, although some features can only
be accounted for through borrowing from Japanese, other features of the
same words can only be accounted for through direct borrowing from
English.

1. Introduction

Substantial loans over a short period of time generally follow strict
principles of sound correspondence, for which rules or principles of the
same type as are applied to sound changes within a language over time
may be posited. Japanese, which has substantially borrowed from English
during the last 50 years, has been particularly well studied in this regard,
and numerous academic studies and reports regarding the regularity of
the English-Japanese loan process have emerged (such as Lovins 1975;
Quackenbush 1977; Kokuritsu Kokugo Kenkytijo 1990). In Korea, also,
substantial borrowing from English has occurred. Loan-words (oeraed)
constitute at least 5% of the vocabulary of Korean and are constantly
increasing in number. Up to 90% of such loan-words are from English
and the vast majority have been introduced over the last half-century,
with Japanese as the second major source (Sohn 1994: 528-529).
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However, whereas the academic approach toward loan-words in Japan
has tended to be more descriptive, a strongly prescriptive approach has
characterized Korean treatments of loan-words, which typically list the
“correct” spelling and form of loan-words (such as Pak 1988). A note-
worthy feature of such lists has been the replacement of irregular copies
of English words, particularly those that have entered the language in a
Japanified form, with more regular forms. Many such replacements have
entered the everyday spoken language, often with the result that older
and newer forms coexist. However, although some older forms have been
made obsolete by newer forms, others continue to persist, and occasion-
ally even prescriptive works fail to correct certain irregularities.

The statistics quoted above hide the substantial influence that the
Japanese language has had on the Korean language over the last century.
First, a not-insignificant proportion of the modern vocabulary of Korean
is built from Chinese roots but was in fact created in Japan. Nevertheless,
those Chinese words borrowed directly from Chinese and those Chinese-
based words invented in Japan are all subsumed under the general term
hanjag ‘Chinese character words’, usually translated into English as ‘Sino-
Korean’, and are treated separately from the oeraed component of the
vocabulary. Second, many of the English loan-words in Korean have
entered the language not directly from English but through a Japanese
intermediary form, giving rise to strangely hybrid forms of which some
features reflect Japanese phonology and others reflect English phonol-
ogy.! Other hybrid loans now completely conform to the regular sound
correspondences that govern direct loans from English, yet in certain
features of word formation are Japanese, as the equivalent form does
not exist in English.

The discussion below deals initially with overt Japanese loans into
Korean and Japanese-coined Sino-Korean (section 2) and then, after
dealing with direct English loans into Korean, the sound correspondence
rules involved, and the social motivation for such loans (section 3),
considers various features of hybrid Anglo-Japanese loans in Korean
(section 4) and some of the consequences of linguistic purification
(section 5).

2. Japanese loans in Korean

Until 1894, Korea was essentially a satellite of China and the Korean
government was dominated by pro-Chinese conservatives. Society was
structured along Neo-Confucian principles and the official written lan-
guage of the country was Chinese. A reformist movement, however, was



Hybrid Anglo-Japanese loans in Korean 135

led by young intellectuals who had studied in Japan and who looked to
Japan as a model of a successfully modernizing Asian country (Tanaka
and Lee 1986: 124). In 1894, the reformists achieved dominance and
instigated reforms. Chinese dominance was thrown off, and official legisla-
tion rapidly replaced the Chinese language with Korean as the national
language and heavily promoted the use of hangiil, the native Korean
script (Hannas 1994: 146-147).

Unlike the situation in China and Korea, a modernizing faction had
achieved dominance in Japan a quarter of a century earlier (Mackerras
1992: 169-172), and modernization of Japan had been accompanied by
the modernization of the language at least at the lexical level.? Large
numbers of technical terms had been coined in Japan from Chinese-
derived roots — Sino-Japanese lexemes, or kango — in order to express
new political, economic, philosophical, medical, and military concepts
from the West. As a result, the pro-Japanese reformers within Korea
began modernizing their language, and as the Japanese and Korean
languages shared the vast stock of Chinese morphemes, most of these
Japanese neologisms were taken directly into Korean — as Sino-Korean
lexemes or hanjas. The influence of Japanese grew with the annexation
of Korea by Japan in 1910, from which time the Japanese language
acquired a dominant role in government (Tanaka and Lee 1986: 126),
and great numbers of Sino-Japanese terms became Sino-Korean terms
through Japanese dominance. Although most of the loans from Japanese
were built from Chinese elements, increasing numbers of native Japanese
words and some established Western loan-words in Japanese were bor-
rowed into Korean.

Although Korean has been gradually purged of a great number of
Japanese words during a number of language-purification campaigns
since the liberation in 1945 (Tanaka and Lee 1986: 128; Hannas 1994:
149), many Japanese words, especially those that express aspects of
Japanese culture such as the cuisine, are still in everyday use. Indeed,
other Japanese words have entered Korean in more recent years accom-
panying new popular concepts, such as karaoke. Among Japanese words
that still exist in Korean are the following:

(1) Korean Japanese
kabag kaban ‘bag’
karaokke  karaoke ‘karaoke’
stikkiyakki sukiyaki ‘sukiyaki’ (Japanese food)
teriyakki  teriyaki  ‘teriyaki’ (Japanese food)
udon udon ‘wheat noodles’

In addition, a number of early English loan-words that have entered
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Korean not directly from the original English but through their Japanese
forms are still in common usage in their Japanese form. For instance,
the expected reflexes for English shirt and bucket in Korean would be as
follows:3

(2) ‘shirt”  /f3:t/ *shd(o)t’d
‘bucket’ /bakit/ *pdk’et

These forms do not occur. The forms that do occur are quite clearly
derived from Japanese, which has unusual reflexes for these words because
they were borrowed earlier than the vast majority of English loan-words:

3) Japanese Korean
‘shirt’ shatsu shassti
‘bucket’ baketsu pakkessi

Here, Japanese tsu is regularly represented in Korean by ssi# and
Japanese k is represented by the ejective kk. Since liberation, however,
the trend has been to replace Japanese-derived forms with forms derived
directly from English. Thus sement’o ‘cement’, taken straight from the
Japanese version semento, has been replaced by a form shiment’i, derived
directly from English (Tanaka and Lee 1986: 127).

The greatest category of overt loans from Japanese consists of the very
large number of Sino-Japanese and Sino-Korean words, words in the
two languages composed entirely of Chinese-derived morphemes. The
following are just a few examples:

(4) Japanese Korean
eisei wisog ‘satellite’
hikoki pihaengi ‘airplane’
kaba hama ‘hippo’
kyoryi konnyorg ‘dinosaur’
kyosan shugi kopsan julii  ‘communism’
Meiosei Myongwanséy ‘(the planet) Pluto’
sensuikan chamsuham  ‘submarine’
shakai sahoe ‘society’
tonyobyo tagnyobyOn  ‘diabetes’
yutairui yudaeryu ‘marsupials’

The cultural dominance of China in the region over the centuries has
provided Chinese, Japanese, and Korean with a vast store of morphemes
in common that serve as the basis of neoclassical composition in the
same way that English and the Romance languages make use of Latin
and Greek roots, or the languages of India use Sanskrit roots, to create
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technical terminology (Shibatani 1990: 145-147).* Each of the ten terms
above can be broken into two- or three-morpheme compounds. Some,
such as ‘Pluto’ or ‘dinosaur’, are clearly calques from Western languages:

(5) ka-ba ‘hippo’ ‘river-horse’
kyo-ryt  ‘dinosaur’ = ‘terror-dragon’
Mei-o-sei  ‘Pluto’ ‘hell-king-star’

Most are descriptive:

(6) ei-sei ‘satellite’ = ‘guard-star’
hi-ko-ki ‘airplane’ ‘fly-navigate-machine’

kyo-san ‘communism’ = ‘together-produce’
sen-sui-kan ‘submarine’ = ‘dive-water-warship’
sha-kai ‘society’ = ‘company-meet’
to-ny0-byd ‘diabetes’ = ‘sugar-urine-disease’
yi-tai-rui  ‘marsupials’ = ‘have-bag-class’

A great many such neologisms have even been incorporated into
Chinese such as tdngnidaobing ‘diabetes’, shéhui ‘society’, or Mingwdngxing
‘Pluto’. The fact that the words are all formed from Chinese elements,
and that the Japanese versions involve the loss of certain sounds, such
as the /n/ that occurs in both the Chinese and the Korean versions, would
suggest that it is Japan that has borrowed these words from Chinese.
The reverse is in fact the case. Over half of the current vocabulary of
both Japanese and Korean is derived from Chinese (Shibatani 1990: 142;
Sohn 1994: 527), yet a large number of the words, including most of the
technical terminology in the spheres of politics, medicine, economics,
etc., were not created in China and borrowed by Japan and Korea, but
rather were created in Japan from Chinese morphemes, and then bor-
rowed into Korean and back into Chinese. In the second half of the
nineteenth century, both China and Korea were still dominated by anti-
reformists who did not recognize the need to modernize so that they
could withstand Western (and later Japanese) political and military aspi-
rations. In Japan, on the other hand, the traditional regime was over-
thrown in 1868 and Japan began developing into a modern industrial
nation with Western-style political, economic, and military institutions.
Thus, it was Japan that first created new terminology in these impor-
tant areas.

What Japan has borrowed from Chinese is not the new terms, but
rather the individual morphemes that make up the words. Chinese mor-
phemes have been in both languages for over 1500 years, but they have
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diverged greatly from both the original Chinese and the other language
over this period. First, such morphemes had to be assimilated to the
phonemic systems of the borrowing language. Thus, early Japanese had
no sound corresponding to Chinese /g/ and so Middle Chinese wap ‘king’
entered Japanese in the form wau. Second, both the phonemic distinctions
and the phonetic realizations of phonemes in both Japanese and Korean
have changed greatly over the course of time. Thus, the diphthongs au
and ou in Chinese elements in Classical Japanese have over the course
of time merged as a long monophthong 4, and w came to be lost before
all vowels except a. The changes effected wap ‘king’ regularly in the
sequence wayg > wau > wo > 0 (Miller 1967: 225-226; Vance 1986: 56).

It might, however, be expected that Japanese kyoryi ‘dinosaur’ would
be borrowed by Korean as *kyooryuu or hikoki ‘airplane’ as *hikkookki,
yet the Korean versions kopnyon and pihaengi are quite distinct. In fact,
these Sino-Japanese compositions were never borrowed by Korean in
their spoken form. Rather, they were borrowed only in their written
form. Each Chinese morpheme has its own logographic representation,
and both the pronunciation and the logograph for each morpheme were
borrowed by Japanese and Korean when they were borrowed many
centuries before.’ Thus, the three characters that are used to write Meidsei
transparently signify ‘hell-king-star’ in Japanese, Korean, and Chinese,
and it is just the combination of logographs that was borrowed into
Korean and back into Chinese. Although Middle Chinese wap had
changed quite drastically in Japanese into 0, the Korean and Chinese
cognates for the morpheme had barely changed, and so Meiosei
reacquired /g/s when it entered Korean and Chinese.

3. Direct English loans

Both Korean and Japanese possess great numbers of loan-words from
English, constituting over 5% of the lexical store of Korean and up to
10% of the lexical store of Japanese (Sohn 1994: 528, Hinds 1974: 93).
The overwhelming majority of these words have entered Korean and
Japanese since the end of World War 11, and the influx is still continuing.
Officially all but a few of the words in current usage in Korean have
come directly from English. Before 1945, however, those English-derived
words that existed in Korean had been introduced through Japanese,
and so strictly speaking they were borrowed directly from Japanese. After
1945, Korean attitudes toward Japan, Japanese culture, and the Japanese
language were hostile, and wherever possible native Japanese loan-words
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were purged and replaced either with native Korean formations or with
loans from English. Moreover, Western loan-words that had been copied
directly from the Japanese version were largely replaced by versions that
were copied directly from the original Western language (Tanaka and
Lee 1986: 127), such as the change sement’o = shiment’ii above.® The
purging process is slow, and despite official and recognized academic
pressure to purify the language (see Pak 1984) and lists of correct forms
(see for example Pak 1988), a great many earlier forms are still in popular
use, and dictionary compilers may vary with regard to which copy of a
particular English word they should include. For instance, the English
word cutlet [katlat/ first entered Korean as kka(s)sti(ressii) as a direct
copy of the Japanese version katsu(retsu), which itself had been copied
from English in the last century at around the same time as waishatsu
‘(white) shirt’ and baketsu ‘bucket’. Katsu(retsu) shows the characteristic
early treatment of syllable-final English /t/ as tsu, rather than as to as is
now the case (see section 3.2. below), and is also an example of the
process of truncation that Japanese often applies to overlong loan-words
(see section 4.1. below). This form has not been fully purged from the
contemporary language, but alongside it a form k’6t’iillet now occurs as
a direct copy from English.

Moreover, alongside the direct copy kka(s)sid from Japanese (listed
in Eccardt and Oh 1993) and the direct copy k’st7illet from English
(listed in Kim 1977 and Pak 1988) exists a third possibility, k’at’zllet
(listed in Minjungseorim 1972 and 1980), which, although it is largely
copied from English, nevertheless preserves the earlier Japanese-derived
vowel a. It is not an uncommon phenomenon in modern Korean for
such hybrid Anglo-Japanese loan-words to emerge as a result of partial
purging of Japanese influence from the language. As these words are no
longer overtly Japanese in form — and in many cases the Japanese-
influenced feature is reinforced by some aspect of English spelling —
they are often the forms that have gained the greatest currency. Various
aspects of hybrid copying are discussed in section 4 below, ranging from
such phonological hybrids as k’at’iillet to forms that now appear to be
derived fully from English phonologically but show a Japanese origin
morphologically.

It is helpful first of all to survey the regular correspondences between
English and Korean and Japanese. It should be remembered that the
rules below account for the copying of the vast majority of stressed
vowels and consonants in English into the two languages. Unstressed
vowels are problematic and are discussed in section 4.2.1 below. English
forms are given in Received Pronunciation transcription, as the copies
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in Korean and Japanese are largely based on RP or a form of English
close to RP.”

3.1. Stressed vowels

The stressed vowel correspondences between Korean and English and
between Japanese and English are highly regular. There are some excep-
tions in both languages for one reason or another, but they are not
discussed here as they are few. The table below lists the regular reflexes
of the English vowels in the two languages. The convention Q indicates
that a following voiceless plosive (and in more recent loans also s and
sh) is geminated.®

A note should be made that phonemic length is maintained in the
Japanese copies, whereas in Korean the representation of English pure
long vowels and /ou/ can be either long or short. The tendency in
Korean is to pronounce and write these as short, and it is the short
versions that Pak (1988) lists. Some earlier dictionaries (such as
Minjungseorim 1972, but not Minjungseorim 1980) tend to mark
length, although the prescription of shortened forms can be traced
back to recommendations of the Chosondé Hakhoe (1940b: 9-10),
produced in conjunction with recommended orthographic norms for
native words and hanjad at the request of the press, publishers, and
academics alike (1940a). Moreover, the longer versions are sometimes
still used. The reason for shortening lies not in the English source
dialect, but rather in the loss of phonemic length within the Korean
language as a whole. Distinctions of phonemic length between pairs
such as /nun/ ‘eye’ and /nu:n/ ‘snow’ are marked even in some
textbooks of the language for Western learners (e.g. Martin and Lee
1969), although most textbooks make no mention of phonemic length
(e.g. Vandesande 1968; Lukof 1982). However, most South Koreans
neutralize the difference to varying extents (Sohn 1994: 452-453; Park
1994: 178-180). Moreover, even among those Koreans who distinguish
phonemic length, the distinction is always neutralized in any syllable
other than the first or stressed syllable (Lee 1989: 21-22; Martin 1992:
32-33). Consequently, phonemic length in loan-words, whether the
initial syllable or subsequent, has also been neutralized.

In Japanese, on the other hand, long vowels occur in only a few native
morphemes (as a result of the loss of an intervocalic /f/, /w/, or /k/) but
are widely found among Chinese-derived morphemes as compensatory
lengthening after the loss of a syllable-final /p/ or /y/ (Vance 1986: 56).
The rules below list both the short and the long representations in Korean
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of log English vowels. Examples in section 4 will contain only the long
VOwe representations.

(7) English Korean Japanese

n/ i iQ
%7k u uQ
le/ e eQ
I/ ae aQ
/a/ 0 aQ
/n/ o oQ
fi:/ i(i) i
fu:/ u(u) !
/3:/ 0(0) a
/a:/ a(a) a
Jo:/ 0(0) o
fos/  o(m) 0O
Jav/ au au
Jer/ el €/ei
Jor/ oi oi
[av/ ai ai
o/ i0 iya
Joa/ ud ua
/eaf ed ea
[o3/ 00 oa
Jauvo/ aud awa

Rpresentative examples are given below:

(8) Korean Japanese  English
v, p’in pin ‘pin’
/u/  p’udip puddingu ‘pudding’
e/ pel beru ‘bell’
/®/  haem hamu ‘ham’
/A/ post basu ‘bus’
/o/  mop moppu ‘mop’
fiz) Kiuri(i)jm  kurimu ‘cream’
/u:/  stipu(w)n  supin ‘spoon’
/3:/  s6(0)bisi sabisu ‘service’
/a:/  pa(a) ba ‘bar’
/o:/ ho(o)l horu ‘hall’
/ou/  to(u)siit’t  tosuto ‘toast’
Jau/  pliraun buraun ‘brown’

Jer/  reisii résu ‘lace’ (‘race’)
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ot/  Koin koin ‘coin’

/ay/  pai pai ‘pie’

fta/  idrip iyaringu  ‘earring’
/us/ maenik’yué manikyua ‘manicure’
/es/  hed hea ‘hair’

[0s/  tod doa ‘door’
favas/ shaud shawa ‘shower’

Notice that whereas English possesses 11 distinct qualities of mono-
phthong (six short, five long), Korean only distinguishes eight and
Japanese only five. As a result, a number of phonemic mergers occur. In
Japanese, /&/ and /A/ are consistently merged as a, /3:/ and /a:/ as @, and
/o:/ and /au/ as 6. If Korean does not distinguish vowel length — as is
commonly the case — then /i/ and /i:/ are merged, as are /u/ and /u:/,
/a/ and /3:/, and /p/, /o:/, and /ou/. Note, however, that the distinction
of quality between /&/ and /a:/ is maintained in Korean even when
quantity is not.

3.2. Consonants

3.2.1. Prevocalic (initial or medial)

(9) English Korean Japanese
/p/ P P
/t/ P f
/t/ t’ t
/6/ s s
/s/ s s
/5/ sh sh
/t§/ ch’ ch
/k/ kK’ k
/b/ p/b b
v/ p/b b/v
/d/ t/d d
/0/ t/d z
/2/ ch/j z
/3/ ch/j J
/d3/ ch/j j
/8/ k/g g
/m/ m m
/n/ n n
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/h/ h h
/Y init.: r r
med.: |l r
/r/ r r
il y
Jw/ w w

In both Japanese and Korean, s and sh are separate phonemes, but
before i in Japanese and i or wi in Korean, only sh is possible, causing
English seat and sheet to merge in Japanese as shito and in Korean as
shi(i) t'i. Neither cooccurs phonetically with a following y.

The unaspirated voiceless and voiced consonants in the Korean column
are allophones of the same phoneme, represented in hangul by the same
letter, but by the two letters in the McCune—Reischauer romanization.

In more recent loans, either b or v is possible in Japanese to represent
English /v/, the former representing a more conservative variety of
Japanese, the latter a more innovating variety. Older loans have only b.

3.2.2. Preconsonantal. Epenthesis characterizes the treatment in both
languages of consonant clusters

(10) /k/ ku ku /g/ gi gu
/t/ i to /d/ di do
/p/ pu pu /b/ bi bu
£/ pu fu /v/ bl bu/vu
/s/ st su /z/ ji zu

/m/ m n
/n/ n n
/o/ B n
IV ru

Japanese does not allow any clusters other than those of which the
first vowel is a nasal. The exception is that English /ts/ and /dz/ are
treated as ts and z m Japanese, which are generally treated as single
phonemes. Korean allows several clusters without epenthesis, aamely /C,
nC, mC, gC, pt’, kt’, ks, ksh, ps, and ch’, the last corresponding to English
/ts/. The following examples are representative:

(11) Korean Japanese  English
Ktri(i)m kurimu  ‘cream’
moslik’i mosuku  ‘mosque’
pildip birudingu ‘building’
poksii bokkusu  ‘box’
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3.2.3. Final Similarly, a final consonant in English is regularly articu-
lated by means of a paragogic vowel. The normal vowel is # in Korean
and u (or after a dental plosive 0) in Japanese. Both languages prefer i
after an original palato-alveolar consonant (although in Japanese u tends
to be used in more recent loans).

(12) /k/ ku/k ku /g/ gi gu
Jt/ i/t to /d/ di do
/p/ pup pu /b/ bi bu
£/ pu fu /v/  bi bu
/s/ st su /z/ ju =z
/§/  sh(w)i shi  /3/ j ji
Jtf/  ch’(w)i chi /dz/ i ji

/m/ m mu
/m/ n n
/v/ 1 ngu
I/ 1 ru

3.3. Therole of English in modern Korean and Japanese

Honna (1995: 52) suggests that there are three main roles that English
loan-words perform in Japanese: as technical terms; to represent new
concepts; and as a form of euphemism that coexists with a native word
but is free of the connotations with which the native word has become
loaded. For instance, the area of computing terminology is particularly
rich in loan-words in both Japanese and Korean:

(13) English Japanese Korean
‘computer’ konpyiita k’6mp’yut’d
‘monitor’ monita monit’d
‘software’ sofutowea sop’it’tiwed
‘bit’ bitto pit'd
‘micro-processor’ maikuropurosessa maik’lirop’ilirosesd
‘server’ saba sObod
‘multimedia’ maruchimedia molt’imidid
‘application’ apurikéshon aep’illik’eishon

Existing Japanese and Korean words could have been used instead of an
English loan for the last example, but the English word seems to have
been preferable because it was not loaded with the connotations that the
native words have.
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To Honna’s three categories, which to a large extent can apply to any
language, a fourth category of “fashionable” English that is particularly
extremely prevalent in Japanese and Korean must be added. This category
covers the vast number of English or pseudo-English elements that occur
in popular magazines and television, especially in advertising. Apart from
its all-pervasiveness, “fashionable’” English is distinctive from other loans
in two ways. First, it includes not only assimilated loan-words but new
unassimilated elements, often combined. Second, not only do such
“loans” represent the lexical level, but also whole phrases or clauses
occur, sometimes alone, sometimes embedded in a syntactically
Japanese/Korean sentence.

A short but representative survey of newspaper advertisements in South
Korea’s Choson Ilbo (consisting of all advertisements covering more than
a quarter of a page in the 22 and 23 August 1994 main editions) reveals
a wide use of English. Out of exactly 50 advertisements, 27 had at least
one English word in the main caption(s) (excluding two holiday compa-
nies with foreign place-names in their main caption). Of these, 14 had
more than one word of English. A few of these words occur frequently
and are thoroughly assimilated into everyday Korean, such as p’aeshon
‘fashion’, piraendi ‘brand’, and ap’at’s ‘apart(ment)’. Other uses of
English, though, would not be found in everyday Korean, such as the
use of pesiit’ii ‘best’ and seil ‘sale’ in the main caption of an advertisement
for a furniture retailers:

(14) pesiit’i ch’imdae/sop’a p’agydk seil
best  bed sofa unprecedented sale

The main caption to one holiday company’s late summer offerings is
entirely “English,” though with a morpheme reduplication that would
not occur in any English advertising:

(15) robii-robii hdnimun
love- love honeymoon

Fashion, with its association with Western chic, is particularly full of
“fashionable” English. For example, an advertisement for a lipstick called
Chaejii Wain 560 ‘Jazz Wine 560, which includes such words as stit’ail

v ¢

‘style’, aeksent’ii ‘accent’, and meik’tiop ‘makeup’, carries the slogan
(16) turit'imont’d t'aib-ti  ripsut’ik
treatment type GEN lipstick

The only Korean morpheme in this entire phrase is the genitive particle

-tii. Another fashion company uses the words p’at’iing ‘partner’, mak’et’in
‘marketing’, p’aeshon ‘fashion’, and (in Roman script) “’94 Fall
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Collection.” The phrase t’tiraedishénal-jok sapp’um ‘traditional goods’
occurs, attaching the Korean adjectival suffix -jok to an English adjective.

However, most noticeable in the sample is the fact that of the 46
advertisements that consisted of Korean companies/brands, only 23 had
purely Korean names, whereas 16 had English names, three had Korean
names accompanied by English translations, and four had names that
were from another European language. Of the 16 English names, five
were written only in hangiil, five were written only in the Roman script,
and six were written in both. Even acronyms such as KAMCO (=Korea
Automotive Motor Corporation) were transcribed into hangil: K’ amk’o.
Some of the names would hardly be found in such contexts or with such
syntax in an English-speaking country:

(17) Joy Club (holiday company)
Semi-Line & Knocker®  (fashions)
Best Sports (beds, couches, and chairs)
Bonny Joy (children’s clothes)

Sale-Sale Shopping Mall (shopping mall)

One major electricals company showed a preference for un-English com-
pounds, often portmanteaux, such as At’#bijyon ‘Art-(Tele)vision’ and
k’6myunik’at’op’ia ‘communica (tion-u)topia’.

What factors have contributed toward the current prevalence of English
in Korean? In discussing the situation in Japanese, Honna (1995: 54-61)
considers the three main factors to be the existence of a separate script
in Japanese for writing foreign words (katakana), the restriction imposed
upon neoclassical compounding by the reduction of the number of
Chinese characters in use, and the compulsory nature of English
education.

1 would argue that the contribution of the first two to either Japanese
or Korean is negligible. First, the ease with which English words can be
written in Japanese — which is Honna’s first point — is less a direct
result of the existence of katakana than a result of the existence of a set
of transcription rules that have become established for this purpose.
Korean also possesses such a set of rules but does not have a separate
script for representing loan-words, yet it does not seem to have been
hampered by this lack. Second, although the number of Chinese charac-
ters prescribed in Japan and Korea is now no more than two thousand,
in most cases where an English word has been adopted as a technical
term it would not be difficult to find appropriate morphemes among the
two thousand characters that could have been combined to represent the
appropriate meanings. In China, most computer terminology has been
coined from Chinese roots, and in many cases more than one form has
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been coined among different Chinese communities (Liu 1986: 40—41);
yet in most cases the component morphemes are among the two thousand
characters in Japanese and Korean.

I would argue that the two most important factors in the cases of both
Korean and Japanese are as follows. First, the third of Honna’s three
categories, the compulsory status of English education, has resulted in
Koreans and Japanese having an extensive knowledge of English; even
though the chances to speak in English outside the classroom environment
are small, this has made English very familiar within the countries.
Second, as Haarmann (1986: 110) points out, the widespread use of
English in advertising is due to the fact that, because the native language
is the vehicle of everyday communication, native words are emotionally
neutral, whereas elements from Western languages are more emotive,
more cosmopolitan, and more modern in their feel. Although much of
the English found in Japanese and Korean advertising is not found in
the everyday languages, many words do make the transition. Haarmann’s
(1986: 119) assertion that “many terms which have been assimilated as
borrowings in colloquial Japanese became popular among Japanese
native speakers because of their frequent usage in Japanese mass media”
is becoming equally true of Korean.

4. Hybrid Anglo-Japanese loans

The regular correspondences outlined above apply to incorporation of
the vast majority of English words into Japanese and Korean and the
transcription into Japanese katakana or Korean hangiil of English names.

Naturally, there are largely isolated cases where the reflex of an English
word is not the one that would normally be expected. A sizable number
of exceptions in Korean, however, may be explained in terms of hybrid
loaning.

In the sections below, various types of hybridization are discussed. The
Japanese influence in most cases is due to the spelling in katakana. In
some of these cases, the katakana spelling can be traced back to the way
in which the English original is spelled (Roman-based), such as in the
case of blouse below. In the others the Japanese form is not based on
English spelling (Kana-based).

4.1. Consonant irregularity

There are few consistent irregularities in the treatment of English conson-
ants. This is largely due to the fact that the phoneme-grapheme relation-
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ship of consonants in English is relatively accurate. However, one
inconsistency is noticeable in Japanese, namely whether graphic s repre-
sents /s/ or /z/, and a number of misinterpretations have become estab-
lished in Japanese. The same misinterpretations have been passed into
Korean and become established in that language as well.

4.1.1. Misinterpretation of English -s. Syllable-final -s in English some-
times represents /s/, sometimes /z/. Normally, both Japanese and Korean
maintain the distinction, as -su and -zu in Japanese and as -si and -jii in
Korean. In a few cases, Japanese copies an -s representing /z/ according
to spelling:

(18) Existing Expected English
Japanese copy Japanese copy original
burausu *burauzu /blavz/  ‘blouse’
nytsu *nyuzu /nju:z/ ‘news’
jasumin *jazumin /j®zmin/ ‘jasmine’

In one common expression, Japanese has done the reverse and hyper-
corrected a syllable-final -s that is pronounced /s/ as though it were a /z/:

(19) kurdozu-appu *kurdsu-appu /klovsap/ ‘closeup (shot)’

The Korean versions of these words are hybrid. For example, blouse
/blavz/ would be expected to have the reflex *pillaujii in Korean if it
had been copied fully from the English, representing the /z/ regularly as
-jii as in the examples above. If, on the other hand, blouse had been
directly copied from the Japanese version, it would be expected to have
the reflex *pirausi, representing Japanese -su as -si and continuing the
merger of English /l/ with /r/ in Japanese as r. Neither of these forms
occurs. The Korean reflex is pillausi, a true hybrid, derived directly
neither from English nor from Japanese. The -/I- is from English, yet the
-s- is from Japanese. The actual reflexes in Korean of all four words
above, together with the expected reflexes if they had been copied fully
from English or from Japanese, are

(20) Hybrid copy Expected copy Expected copy  English
in Korean from English  from Japanese  original

piillausii *piillauji *piirausii ‘blouse’
nyuusii *nyuuji nyuusii ‘news’
chaesiimin  *chaejlimin *chasilimin ‘jasmine’

k'tlloyjii-6p *k'ullousti-6p  *kkiiroujii-ap’d  ‘close-up’

Note that the nyuu- of nyuusii could be derived regularly either from
English or from Japanese, and as such should perhaps be considered not
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as a hybrid loan but rather as a full copy from the Japanese equivalent.
It is included here as it belongs to the same pattern as pullausi.

4.1.2. Representation of rhoticity. Both Japanese and Korean copying
of English words reflect the fact that syllable-final -r does not represent
a consonant in the surface phonology in Received Pronunciation:

(21) Korean Japanese

K’aunt’0  kaunta ‘counter’
paat’endd baten(dd) ‘bartender’
sip’iik’d  supika ‘speaker’

In some Japanese versions, a syllable-final -7 is represented as -ru. Most
of these copies are derived not from English, but from another European
language, particularly French:

(22) Japanese copy Expected copy English French
from French  from English
korusetto *kosetto ‘corset’ corsette
gétoru *ogta ‘gaiter(s)’ guétres

Occasionally, the -ru is most likely to be a very early loan, and it is
unclear as to whether it is spelling-based or derived from an American
pronunciation or from German:

(23) Existing copy  Expected English
from Japanese Japanese copy original
morutaru *mota /mo:ts/ ‘mortar’

Similarly, the name for the Roman letter R is aru, an early loan from
English, and not *a, and although such acronyms as PR have been
borrowed much more recently, Japanese has borrowed only the written
form and pronounces each element according to the way in which it
already exists in Japanese (reminiscent of Sino-Japanese formations),
hence

(24) ptaru *pia /pica:/ ‘PR’

Finally, the English word iron /aian/ would be expected to produce a
form *aion. In fact, the word has been borrowed twice into Japanese,
once with an irregular insertion of a spelling-based -r-, and once with an
irregularly non—spelling-based treatment of /o/. Loan-words in Japanese
frequently display semantic narrowing, as they are often borrowed in just
one sense, and often they compete with native words. So it is that the
two copies of iron have entered Japanese with quite different senses:
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(25) airon
aian

*aion /aten/ ‘(flat-)iron’
*aion /aten/ ‘(golfing) iron’

In Korean, it is typically the case that wherever Japanese adds -ru, the
Korean version also adds -rii. Similarly, English iron is borrowed in two
forms, one with -r- and one without -r-, in the same senses as the
Japanese. Notice, however, that the form without -r- copies English /o/
regularly as -0- rather than copying the Japanese -a-. These are hybrid
loans, and Japanese influence is unmistakeable:

(26) Korean Japanese  English
k’ortiset  korusetto ‘corset’
ket’urii getoru ‘gaiter(s)’
moriit’ari morutaru ‘mortar’
p’iiaarti ptaru ‘PR’
airon airon ‘(flat-)iron’
aidén aian ‘(golfing) iron’

4.2. Vowel irregularity

In contrast to the relative regularity of grapheme—phoneme correspon-
dences of English consonants, English vowels notoriously demonstrate a
great deal of variety, and it is in regard to vowels that a great many
Japanese-influenced hybrids persisted.

4.2.1. Roman-based. The Japanese treatment of English stressed
vowels is extremely consistent, although there are a few largely isolated
inconsistencies. For instance, though English /oi/ usually corresponds to
oi in Japanese, the most common word in English containing /ov/, boy,
is realized in Japanese with lengthening as bdi.

The treatment of English unstressed vowels, however, shows a great
deal of variety in Japanese. In particular, /o/, the most frequently occur-
ring vowel in English, is commonly realized in Japanese as 4, a, o, or e:

(27) /ekstra/ ekisutora
/kava/ kaba
/dekoreifn/ dekoréshon
/talont/ tarento
/baunas/ bonasu

It is impossible to find phonemic/phonetic motivations for this varia-
tion. The motivation is in fact spelling-based. The a in ekisutora correlates
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with the a in the English spelling, the @ in kaba with the er in the English
spelling, and so on.

Essentially, Japanese is a mora-timed language and lacks both
unstressed vowels in general and a vowel that corresponds to English
schwa. As a result, Japanese reinterprets unstressed syllables as if they
were stressed on the basis of spelling, and these reinterpreted forms are
then copied into Japanese quite regularly.!®

(28) ‘extra’ Jekstra/ = */ekstre/ = ekisutora
‘cover’ /kava/ = */kavs:/ = kaba
‘decoration’ /deksreifn/ = */dekoreifn/ = dekoréshon
‘talent’ /talont/ = */talent/ = tarento
‘bonus’ /baunas/ = */bounas/ = bonasu

The orthographic/phonemic correspondences may be summarized as

(29) /o/ spelled ‘er/ar/re/ure/our’ = a
e.g. bata ‘butter’, dansa ‘dancer’, esukaréeta ‘escalator’,
Jesucha ‘gesture’, konsato ‘concert’, senta ‘center’
/o/ spelled ‘a’ = a
e.g. amachua ‘amateur’, infuruenza ‘influenza’, insutanto
‘instant’, negachibu ‘negative’, puraibashi ‘privacy’,
raiburart ‘library’
/o] spelled ‘0’ = o
e.g. barukont ‘balcony’, dekoréshon ‘decoration’, epuron
‘apron’, kondensu miruku ‘condensed milk’, puroda-
kushon ‘production’, romansu ‘romance’
/o/ spelled ‘€ = e
e.g. nansensu ‘nonsense’, tarento ‘talent’
/o/ spelled ‘v’ = a
e.g. bonasu ‘bonus’

In Korean, however, the vowel ¢ corresponds closely to English schwa,
and so Korean generally copies English words according to pronuncia-
tion, and not spelling. Hence, the Korean versions of extra, cover, decora-
tion, talent, and bonus are

(30) eksiit’'lird *eksiit'lira /Jekstra/
k’6bd *k’6bdo /kava/
tek’Oreishon  *tek’oreishon /dekareifn/
t’aellont’it *t’aellent’i /talont/
po(u)ndst /bavnas/

However, some English nouns enter Korean not with g, but with the
same vowel that the Japanese form possesses:
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(31) Japanese Existing copy Expected copy English

in Korean in Korean
popura p’op’iilla *p’op’iille ‘poplar’
daiyaru taial *taidl ‘dial’
nikkeru nik’el *nik’61 ‘nickel’

In each of the three examples above, the vowel chosen to represent
schwa in English is the same as that which is used in the Japanese
equivalent, yet English /l/, which Japanese represents as r, is maintained
in Korean. The possible correspondences between English and Korean
are summarized below:

(32) /o/ spelled ‘er/ar/re/ure/our’ = &
e.g. pot'o ‘butter’, taenso ‘dancer’, esitk’olleit’o ‘escalator’,
chestich’0 ‘gesture’, k’onsot’ii ‘concert’, sent’d ‘center’
/o/ spelled ‘a’ = a
e.g. amach’'ud ‘amateur’, inp’illuenja ‘influenza’, negat’ibii
‘negative’
regardless of spelling = 6
e.g. insut’ont’t ‘instant’, p’uraiboshi ‘privacy’, raibirori
‘library’
/o] spelled ‘0’ = o
e.g. palk’oni ‘balcony’, k’ondensiit’i milk’ti ‘condensed
milk’,  p’trodokshon  ‘production’,  romaensii
‘romance’
regardless of spelling = &
e.g. tek’dreishon ‘decoration’, eip’iiron ‘apron’, p trodiiks-
hon ‘production’
/o/ spelled ‘€ = e
e.g. nonsensii ‘nonsense’
regardless of spelling = 6
e.g. laellont’ii ‘talent’
Jo/ spelled ‘W’ =0
e.g. poundsi ‘bonus’

There are two main reasons for the existence of spelling-based copies
of schwa in Korean. The first is simply that in many words even in
English schwa may be pronounced according to spelling. A common
example of this is the Latin-derived prefix com- (~ con-), which, when
unstressed, varies freely between /kom/ (or /kon/) and /kom/ (or /kon/).
Copies in Korean usually reflect the latter pronunciation as k’on- or
k’om-:
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(33) k’omyunik’eish6n ‘communication’

k’omedidn ‘comedian’
k’omp’yut’s ‘computer’
k’omp’lireso ‘compressor’

In some cases, however, a form containing k’dm- (or k’0n-) occurs:
(34) k’6mishén ‘commission’
k’6ndishon - ‘condition’
The second reason is that the spelling-based copy is due to Japanese
influence. When two schwas are present in the English, both are very

frequently reinterpreted as though they were stressed. Common exam-
ples include

(35) Korean Japanese
k’amera kamera /ke&mers/ ‘camera’
korilla  gorira /gorda/  ‘gorilla’

Note that although the Korean forms are mostly copies from Japanese,
the distinction between /r/ and /l/ in English, neutralized in the Japanese
forms as r, is reinstated in Korean. As mentioned earlier, native Japanese
words normally contain short vowels only, and so kamera and gorira fit
the native pattern. As a result, there are many examples of English words
that contain not just a schwa but a long vowel that are reinterpreted
with stressed spelling-based short vowels throughout. Generally these
words are carried over into Korean with the same vowels as in English:

(36) k’amelleon kamereon ‘chameleon’
pija biza ‘visa’

There are other examples of English long vowels or diphthongs being
shortened in Japanese. In many of these, the vowels of two syllables
occur in succession without an intervening consonant, such as /oueists/
oasis or /ni:on/ neon. The sequence of two long vowels (or four vowel
morae) that a form *éeshisu would have is contrary to the ideal CVCV
structure of Japanese, and there are only a few words in common usage
in Japanese with two long vowels, such as 460 ‘pope’. Again, Korean
normally copies the Japanese vowels throughout:

(37) oashisii oashisu ‘oasis’
neon neon ‘neon’

4.2.2. Kana-based. There are a number of cases of English loan-words
in Japanese that contain unusual copies of an English vowel. In many
cases, the unusual vowels are copied into Korean. Examples include
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(38) t’66bin  tabin /ta:bawn/ ‘turbine’

pui bui /bot/ ‘buoy’
mishin  mishin /mofi:n/ ‘(sewing) machine’
orenji orenji /orind3/  ‘orange’

k’akt’eil kakutéru /kokteil/ ‘cocktail’

Of these, the copies of turbine, buoy, and cocktail suggest an American
English origin, while the other forms are difficult to explain. A German
or French origin for £'66bin/tabin might explain the choice of the second
vowel, but the first vowel ¢d/a can only be copied from English.

One final case is that of the Latin-derived suffix -ium. The suffix is
pronounced either as /iom/ in all cases or as /jom/, although the latter
pronunciation does not occur if the combination is preceded by a conso-
nant cluster. Hence, uranium is pronounced /jureiniom/ or /jureinjom/,
but cadmium is pronounced only as /ke&dmiom/. The Japanese copies
of these words are distinctively spelling-based throughout, producing
uraniumu (rather than *yuréniumu) and kadomiumu. In practice, however,
the combination iu is alien to Japanese, and words that historically
contained the combination have changed to yi, and the same change has
been applied to -iumu in pronunciation, even in such cases as kadomiumu:

(39) arumi(niumu) pronounced arumi(nyimu) ‘aluminium’

uraniumu pronounced uranytimu ‘uranium’
maguneshiumu pronounced maguneshimu ‘magnesium’
kadomiumu pronounced kadomyumu ‘cadmium’
puranetariumu pronounced puranetaryimu ‘planetarium’
zeraniumu pronounced zeranyimu ‘geranium’

Korean has copied the vowels of the Japanese forms throughout. Not
only are the vowels in English uranium copied according to the Japanese
version as ¥ and a rather than after the English pronunciation as yu and
ei, the /tam/ is copied as -yum and not as -itim, as would be expected
(compare p’irijiim for English prism):!!

(40) alluminyum ‘aluminium’
uranyum ‘uranium’
magiineshum ‘magnesium’
k’adiimyum ‘cadmium’
p’iillanet’aryum  ‘planetarium’
cheranyum ‘geranium’

4.3. Japanese word-formation processes

The Anglo-Japanese loans discussed above have been borrowed neither
directly from English nor fully via Japanese but rather contain character-
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istics that are typical of both languages. A final major category of hybrid
loans consists of words of which many are fully derived from English in
terms of their phonemic representation — although others may also be
phonetically hybrid — but which display Japanese word-formative pro-
cesses. The two main varieties are truncated loans and lexemes known
in Japan as wasei eigo ‘made-in-Japan English’.

4.3.1. Truncation. The typical native Japanese noun has a two-syllable
CVCV structure, although there are several CV and CVCVCYV nouns,
and therefore compounds typically have a four-syllable CVCV-CVCV
structure. The only consonant clusters allowed are word-medial two-
consonant clusters of which the first element is the syllabic nasal n, which
phonetically is homorganic with the following consonant. Native Korean
nouns exhibit a wider variety of patterns, although the vast majority of
nouns typically consist of between one and three syllables, and although
Korean allows many more clusters than Japanese, it is still comparatively
poor in the number of clusters that are allowed, and word-initial clusters,
word-final clusters, and three-consonant clusters are disallowed.!? The
Chinese loan-words in both languages, or words created in Japan or
Korea from Chinese morphemes, are largely bimorphemic.!3

The general Japanese and Korean tendency for nouns to consist of
between one and three syllables with limited possibilities for consonant
clustering has been disrupted by the great influx of western loan-words
into the languages. Large numbers of extremely long and awkward loan-
words have emerged through the regular use of epenthetic vowels to
break up unacceptable consonant clusters and of paragogic vowels to
avoid final consonants. Thus the monosyllabic strike is represented in
both Japanese and Korean as five morae:

(41) Japanese: su-to-ra-i-ki
Korean: sii-t’i-ra-i-k’u

The Japanese response to this has to be to truncate many such unwieldly
words to a more acceptable Japanese structure.!* For example, the
English words below would be expected to give the Japanese reflexes
listed to their right:

(42) ‘television’ Jtelwvizn/ terebijon
*‘autobike’!* /a:taubaik/ *5tobaiki
‘strike’ /straik/ sutoraiki
‘demonstration’ /demoanstreifn/ demonsutoréshon
‘inflation’ /unflevfn/ infuréshon

‘deflation’ /di:flerfn/ defuréshon
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‘proposal’ /pra/opauzl/ *puropozaru
‘crankshaft’ /krepkfeft/ *kurankushafuto

Although some of these do exist, others are not normally found in
Japanese in their full form. Rather, truncated forms for all are more
common in the spoken language:'®

(43) terebijon = terebi

*otobaiki = Otobai
sutoraiki = suto
demonsutoréshon = demo
infuréshon = infure
defuréshon = defure

*puropozaru = purop0zu

*kurankushafuto = kuranku

The common Korean reflexes for the same English words often also
show the same truncation, giving

(44) tellebi terebi
oot’obai otobai
siit’o suto
temo demo
inp’tlle infure
tip’iille defure

p’lirép’oujii  puropdzu
k’tiraegk’i  kuranku

The truncation is clearly influenced by Japanese. However, in most
cases the phonology of the words is English-based. Thus, the English
distinctions of /o:/ vs. /au/ represented in *autobike and proposal above
are maintained in Korean as oo and ou when vowel length is indicated,
even though in Japanese the vowels are obligatorily merged as o.!7
Similarly, the distinction between English /1/, as in inflation, and /r/, as
in crank, is neutralized in the Japanese representations but is maintained
in Korean in accordance with the English-Korean correspondence rules.
Again, however, both patterns for the treatment of unstressed vowels are
represented: the unstressed vowels represented in tip’iille and p’irdp’oujii
are based on the sound of the English (as opposed to Japanese defure
and puropozu), whereas those in t’ellebi and oot’obai are based on the
spelling of the English (through the influence of Japanese).

Full forms of some of the above, such as inp’illeishon, tip’illeishon and
especially t’ellebijon are also found in Korean, whereas the full forms of
temo or oot’obai are either very uncommon or do not exist. Note that
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the full form from English strike would have developed as *sit’oraik’i if
it had been borrowed in its Japanese form. The form that actually occurs
in Korean is sit’draik’si with the regular epenthetic/paragogic vowel i
throughout, showing no influence from Japanese.!® Nevertheless, the
truncated form is not *si¢’i, which might be expected if the truncation
had occurred within Korean, but siit’o, preserving the o as the regular
Japanese epenthetic/paragogic vowel after ¢ or d.’

The following three very common loan-words in Korean phonologi-
cally fully copy the English original and yet are truncated through the
influence of the Japanese version.

(45) Korean Japanese English

ap’aat’i apato ‘apart(ment)’
oubd oba ‘over(coat)’
p’06mdé pama ‘perma(nent wave)’

Although the morphemes apart and over occur in English, they are not
used as truncations for apartment or overcoat respectively. Permanent
wave in English is commonly abbreviated to perm, but an English form
*perma, which underlies both the Japanese and the Korean versions, does
not occur.

Some truncated loans, however, fully copy Japanese in both their
phonology and their truncation:'®

(46) ero ero ‘ero(ticism)’
nega nega ‘nega(tive)’
k’ombi konbi ‘combi(nation)’
piro puro ‘pro(fessional/letariat/gram)’
taia daiya ‘dia(gram/mond)’

Of these, piiro and taia are worthy of comment. The phonology of
p’iro suggests that it has entered Korean from Japanese puro, since
derivation from the English truncated form pro /prou/ would give the
nonexistent form *p’irou in the same way that show /fou/ has given shou.
P’iiro is given by the Essence dictionaries as an abbreviation of three
different words in English: professional, proletariat, and program. Of
these, only the first exists in a truncated form in English. Japanese,
however, frequently abbreviates all three as puro, as well as four other
words (see Miller 1967).

The case of taia is similar to that of siit’o mentioned above, in that its
truncated form is copied from the Japanese with a spelling-based a
representing English schwa. However, the full Korean version for dia-
gram, taiogiiraem (=Japanese daiyaguramu), regularly copies the English
throughout and represents the English schwa with J. The full version is
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nevertheless a hybrid loan for reasons explained in section 4.3.3 below.
The full version for diamond, taiamondii (= Japanese daiyamondo), retains
the Japanese-influenced representation of two English schwas but does
not display Japanese influence in the representation of the final /d/ of
the English.

4.3.2. Wasei eigo. It was mentioned in section 2.3 that Japanese has
made extensive use of bound Chinese-derived morphemes to create new
words that do not exist in Chinese. The tradition has also been extended
to English-derived morphemes. There are a number of very common
compound words in Japanese that are made from combining English
elements that are not found together in English. An example is that of
Japanese otobai and Korean oot’obai ‘motorbike’ above, derived from
combining auto- with bi(ke) in English, although *autobike is not found
in English. This kind of English word is known as wasei eigo, ‘made-in-
Japan English’. Other examples are

(47) borupen *ball-pen ‘ball-point pen, biro’
shapupenshiru *sharp pencil ‘propelling pencil’
sarariman *salary-man  ‘white-collar worker’

Although the words do not exist in English, Korean has borrowed
them from Japanese. As is usual among hybrid loans, the vowels and the
/1/: /r/ distinction in the Korean versions reflect fully the English source
morphemes rather than representing the Japanese versions. Thus, though
the Japanese sarariman represents both the /1/ and the /r/ of the English
original as r and represents the /&/ and the first /o/ as a, the Korean
copy maintains the English distinctions:?°

(48) poolp’en *ball-pen ‘ball-point pen, biro’
shaap’iip’ensiil *sharp pencil ‘propelling pencil’
saellérimaen *salary-man  ‘white-collar worker’

Other examples of wasei eigo that have been carried into Korean
include the following. Haikalla is a phonological hybrid. The remainder
fully copy English phonology:

(49) Korean Japanese
haikalla haikara < *high-collar  ‘swanky’
k’onsent’i  konsento < 7*concentric  ‘electric socket’
paekmird bakkumira <  *back mirror ‘rear-view mirror’
sit’aendii sutando < 7*standard ‘desk lamp’
p’liriiraensd furiransa <  *freelancer ‘freelance writer’

Finally, it is worth mentioning that the standard Japanese and Korean
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versions of English blazer are based on a longer form *blazer-coat that
does not normally occur in English: burezakato and piilleijok’out’i.

4.3.3.  Phonological-semantic hybrids. It is not uncommon for the bor-
rowing between languages to be accompanied by some distinct form of
semantic change. So it is that Japanese has changed the meaning of a
number of words borrowed from Western languages, particularly in the
form of semantic narrowing. Examples from English include

(50) furonto ‘reception desk’ < ‘front’
daiya(guramu) ‘rail timetable’ < ‘diagram’

Two very common examples from among loan-words from other
European languages are

(51) abekku ‘date’ < French avec
arubaito ‘student job’> < German Arbeit

It is not always easy to distinguish semantic change from truncation.
Thus furonto is probably derived from English front desk, although the
form *furonto desuku does not normally occur in Japanese.

All four examples above also exist in Korean, partly or wholly copied
phonologically from the source European language but with the same
meaning that the Japanese forms have, creating phonological-semantic
hybrids:

(52) p’lront’i  ‘reception desk’
taidgliraem ‘rail timetable’
abek’i ‘date’
ariibait™i ‘student job’

4.3.4. Phonological-morphological hybrids. A final category of Anglo-
Japanese hybrid loan-words consists of words that are phonologically
wholly or partly copied from the English but follow the Japanese model
in their treatment of English inflectional endings, particularly the plural
morpheme -s.

Japanese nouns are generally not marked for number. A few suffixes,
particularly -tachi, are used to indicate explicitly either plurality, as in
hito-tachi ‘people’, or collectivity, as in Suzuki-tachi ‘Mr. Suzuki and his
colleagues/family’. These suffixes are only affixed to animate nouns —
usually only with human referents — and are never obligatory in the
former sense. There is no morphological device for indicating number
with inanimate nouns. Consequently, there is some considerable confu-
sion in the cases of English nouns that are mostly or exclusively used in
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the plural as to whether the plural -s should be carried over into the
Japanese.

Some nouns that are only used in the plural are copied into Japanese
together with the plural -s:!

(53) surakkusu “‘slacks’ (cf. *‘slack’)
pantsu ‘pants’  (cf. *‘pant’)

Others are copied without the plural suffix:

(54) sangurasu ‘sunglasses’ (cf. *‘sunglass’)
pajama ‘pyjamas’  (cf. *‘pyjama’)

Similarly, words that are typically — but not exclusively — used in
the plural in English may be copied into Japanese either with the plural
ending intact:

(55) sokkusu ‘socks’ or ‘sock’
kafusu  ‘cuffs’ or ‘cuff’

or without the plural ending:

(56) sutokkingu ‘stockings’ or ‘stocking’
surippa ‘slippers’ or ‘slipper’

Regardless of whether the Japanese form retains or loses the plural
ending, the same form is used for both singular and plural reference in
Japanese.

Korean has also borrowed the English words above, and the Korean
forms mostly fully copy the English phonologically. Nevertheless, whether
the plural ending is copied into Korean or not shows Japanese influence.
Consequently, the English examples above are copied as

(57) Exclusively plural:

-s retained:
stillaeksti surakkusu  ‘slacks’
p’aenchii pantsu ‘pants’

-s lost:
songiirasii’?> sangurasu  ‘sunglasses’
p’ajama pajama ‘pyjamas’

(58) Typically plural:

-s retained:
sokst sokkusu ‘socks’ or ‘sock’
k’op’iist kafusu ‘cuffs’ or ‘cuff’

-s lost:

stit’ok’ip sutokkingu ‘stockings’ or ‘stocking’
stllip’6 surippa ‘slippers’ or ‘slipper’
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Although it is usually plural -s that is lost in the transfer, sometimes
other elements are lost. Consider the following English expressions con-
sisting of two coordinated nouns:

(59) gin and tonic
ham and eggs

Unlike English, both Japanese and Korean can combine two nouns
together in a coordinative dvandva compound in cases where there is a
high degree of semantic cohesion.?® This is a process that is applied to
both native elements and Chinese-derived elements:

(60) Japanese Korean
oya-ko  Oriin-ai ‘parent and child’
te-ashi son-bal ‘arms and legs’
fu-bo pu-mo ‘father and mother’ = Chinese fiimii

The cohesion between gin and tonic or between ham and egg, especially
as each expression has a single referent rather than two (the gin and the
tonic are mixed as one drink, and in the Far East ham and eggs are
typically fused together rather than cooked separately), would appear to
be responsible for both the Japanese and then the Korean treatment of
them as dvandva compounds without the and:

(61) Japanese Korean
jin-tonikku chin-t’onik ‘gin and tonic’
hamu-eggu haem-egi  ‘ham and egg(s)’

5. Loan-words and language purification

It was mentioned above that Korean has been gradually purged of a
great number of Japanese words since the liberation in 1945 (Tanaka
and Lee 1986: 128), and the trend has been to replace Japanese-derived
forms of English loan-words with forms derived directly from English.
Thus sement’o ‘cement’, taken straight from the Japanese version semento,
has been replaced by a form shiment’ii, derived directly from English.
In a great many cases, however, a Japanese form has fallen out of use
only after a long struggle. For example, k’yabare ‘cabaret’ is another
loan-word that was established in its Japanese version during the Japanese
occupation. Japanese normally copies English /k&/ and /g&/ not as ka
and ga, but as kya and gya (Quackenbush 1977: 161-162). Hence, camp
/k@mp/ and cap /k®p/ enter Japanese as kyampu and kyappu respectively.
Korean, on the other hand, does not insert -y-, and the Korean equiva-
lents of /kemp/ and /kep/ are k’aemp’ti and k’aep respectively. Since
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liberation, however, the fully Japanese form k’yabare has dropped its -y-
to give k’abare. The resistence on the part of k’yabare has been strong.
In Lew (1949) it is still k’yabare that is listed. Minjungseorim (1972),
however, lists only k’abare. Nevertheless, Kim (1977) still lists k’yabare.
Pak (1988) naturally prescribes k’abare, and this is the form that has
now won.,

Consequently, the attempt to purify the language has often resulted in
the coexistence of a number of forms in common use. For example,
English compass /kampas/ occurs both as k’dmp’asi (Lew 1949; Pak
1988) and as k’omp’asii (Kim 1977, Minjungseorim 1972, 1980), the
former form representing English pronunciation, the latter representing
the Japanese version. The Japanese version is spelling-based.?*

Other words have remained unchallenged. English humour /hju:ma/ is
still consistently yu(u)mé from Japanese yiamoa, not *hyuumo. Similarly,
the truncated forms discussed above continue in common use.

Finally, it is worth noticing that some Japanese features have been so
well hidden that they have largely eluded the prescriptivists. In particular,
the Japanese misinterpretation of English /z/ as /s/ and of /s/ as /z/
remains, and English blouse, news, and closeup are listed in Pak (1988)
as pullausii, nyusti and k'illoujii-op. Interestingly, Pak prescribes as
replacement for shassii not *shot’ii but shoch’ti, mistakenly assuming that
the Japanese source for shassi, shatsu was a copy of English shirts. In
fact, English syllable-final /t/ was copied in the earliest loans consistently
as tsu rather than as to, giving baketsu ‘bucket’ and katsuretsu ‘cutlet’,
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Notes

* 1 am grateful to three anonymous reviewers from Linguistics for their constructive
comments. Any remaining errors are my own. Correspondence address: N. Tranter,
School of East Asian Studies, University of Sheffield S10 2TN, Britain.

1. The term “hybrid” is used here differently from Shibatani’s (1990: 238) “hybrid com-
pound,” which refers to words composed of morphemes from different languages, such
as Japanese katorikku-kyo and Korean kat’ollik-kyo ‘Catholicism’, of which the first
element is of Western origin and the second is of Chinese origin.

2. The acceptance of modern Japanese (kogo) as a vernacular-based written standard,
replacing the use of wabun (Classical Japanese) and kanbun (Japanese Chinese) took
over half a century (see Twine 1991). Nevertheless, lexical development within the
spheres of government, the economy, science, and the military was rapid, and the terms
were largely shared by wabun, kanbun, and kogo. The new vocabulary, written as it was
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11.
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in Chinese script, provided a model for the rest of Asia. Those responsible for intro-
ducing or standardizing technical terminology in China at the same period resorted
heavily to existing Japanese forms (see, for example, Cousland 1908: i).

A form p’ck’it is prescribed by Pak (1988), but most dictionaries list only the well-
established pakkessii.

It was a frequent practice in Meiji Japan for unfamiliar loan-words to be used together
with a Chinese character gloss. The characters would be used in the main text
as a visual indication of meaning with the loan-word pronunciation written against it
(furigana). The intention was not that the characters should be read with their Chinese-
derived pronunciations, although some character combinations have achieved the
status of words in their own right (Shibatani 1990: 149-150).

Whereas Korean nowadays only uses Chinese characters to represent Chinese-derived
morphemes, Japanese uses them also to represent native Japanese words that are
similar in meaning to the Chinese morphemes that the characters were created to write.
Consequently the characters used for Osaka (formed from native Japanese elements
meaning ‘big slope’) can be read in Korean either as Osak’a or with a Chinese-based
pronunciation as Taep’an and are read in Chinese as Dabdn. Occasionally, even
common nouns have been borrowed this way, disguising their Japanese origin, such as
waribiki ‘discount’, which has passed into Korean as harin (Tanaka and Lee 1986: 128).
I use the terms “copying” and “copy” in the sense of words borrowed from another
language (Crowley 1992: 152-153).

The main regular exception to this is in the treatment of those vowels that in certain
environments are allophones of long-vowel phonemes in Southern varieties of British
English (including RP) but are allophones of short vowel phonemes in Northern
varieties. For instance, English pass is /pa:s/ in Northern Britain. In such cases, both
languages tend to follow the short-vowel version, hence p’aesii and pasu, not *p’aasii
and *pasu.

Generally only one geminate is allowed per word, or per element in the case of com-
pound words, when loan-words are copied into Japanese. If the rules were to produce
two or more geminates, all but the last are reduced, hence poketto instead of *pokketto.
The two product lines in the advertisement for Rok’d Mulsan ‘Knocker Products’ are
eye-catching in the irregularity of their representation of the English. Semi-Line is
written in hangiil as Ssemirain with an ejective initial, whereas Knocker is written not as
Nok's, as would be expected, but as Rok’s. This is evocative of the historical change of
initial nonpalatal - to n- that occurred several hundred years ago in most forms of
Korean (Martin 1992: 15, 45) and is represented in the current orthography. Most
Koreans with names that historically began with r- still romanize them with r- or /-.
Hence former president No T aeu is normally romanized as Roh Tae-woo.

The phenomenon, which is essentially related to whether a Japanese first encounters an
English word through the spoken medium or through the written medium, applies not
just to the treatment of /o/. Some quite extreme forms may occur, such as the copying
of the name Penelope /pa'nelopt/ of the character Lady Penelope in the animated TV
series Thunderbirds as penerapu, which would be derived from an English pronunciation
/'penuaup/, by analogy with ropu /raup/ and hapu /haup/.

The Japanese forms may be copies from German or another European language, but
the Korean forms are clearly copied from Japanese originals. Although an origin from
another European language might explain the choice of vowels, it would not explain
the use of Korean -yum or other features. For instance, German originals would have
been expected to give the Japanese form *katomiumu rather than kadomiumu, which is
the source for the Korean copy.
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Many underlying word-final and three-consonant word-medial clusters exist, but these
are reduced on the surface (Sohn 1994: 441, 476-478). For example, the base form
/kaps/ ‘price’ is reduced in isolation and before a consonant to /kap/, and the /s/ only
resurfaces before a vowel-initial suffix, in which case the /p/ and the /s/ belong to
different syllables.

In China and Korea, such bimorphemic compounds are disyllabic, as each Chinese
morpheme is one syllable in length. In Japan, assimilation of such morphemes to the
strict mora structure of Japanese has resulted in a great many of the morphemes
consisting of two morae. Thus, corresponding to Chinese gud, Cantonese gwok, and
Korean kuk ‘country’, Japanese has koku.

Truncation is a widely used device in Japanese, applied particularly to Sino-Japanese
forms. For example, kokusai rengo ‘United Nations’ (lit. ‘International League’) is
more commonly referred to in both speech and writing as kokuren, truncating both
elements within the compound, and Korean similarly has both kukche (r)ydnhap and
truncated kupnydn for the same word. Sometimes compounds of native Japanese and
Sino-Japanese elements are abbreviated, hence gakusei waribiki ‘student discount’ is
commonly reduced to gakuwari. Even some Western loan-words are doubly truncated,
such as wa(do) puro(sessa).

Autobike is itself not an English formation but falls under the heading of wasei eigo in
section 4.3.2.

Kuranku and demo are probably not derived directly from English. The short vowel o
in demo suggests an original schwa and hence also truncation as the origin. See the
comments concerning puro/p’tiro. Puropozu could also be derived from the English
verb as puropozu suru ‘to propose’ (the suru ‘do’ is a necessary auxiliary to loan-verbs
in order to carry the inflections), and puropdzu ‘proposal’ is a back-formation from it.
Compare with sain ‘signature/autograph’, which is back-formed from sain suru ‘to
sign’.

As mentioned above, phonemic length tends not to be realized in native Korean words
and loan-words into Korean alike, and this is now generally represented in the orthog-
raphy. Thus, /o:/ and /ou/ merge in Korean as o. It must be remembered, however, that
this merger is due to changes within the phonology of Korean and not due to borrowing
via Japanese. Moreover, two equivalents to Japanese puropozu exist in Korean. The
one, p'tirop’oojii/p irop’oji, as listed in Minjungseorim (1972, 1980), is wholly bor-
rowed from Japanese, with the nondiphthongal representation of /au/ and the reinter-
pretation of schwa as a stressed vowel based on the spelling of the English. P’iirdp’ouji,
on the other hand, is the form prescribed by Pak (1988), as well as in Kim’s (1977)
vocabulary of Korean for Japanese speakers.

Japanese does also have the form sutoraiku, which represents the baseball term strike.
Sutoraiki, on the other hand, refers to strike in the sense of industrial action.

Although it is possible that ero and p’iiro have been truncated within Korean rather
than having been borrowed in truncated form from Japanese, the latter is the most
likely origin. Note that it is the short forms, and not the longer forms, that exist in
Korean, suggesting that the words were borrowed short.

Korean represents English /man/ consistently as maen, as in saelldrimaen and seiljii-
maen, because each element in an English compound word is treated independently
when copied into Korean.

The English will only drop the -s in composition: hence pyjama-case, although *pyjama
does not occur as an independent form.

Songiirasii is a hybrid in Shibatani’s sense (see note 1 above). The son is directly from
English, the gitrasi directly from Japanese.
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23. Kageyama (1982: 235) points out that coordinative combinations without intervening
particles can occur even at the phrasal level: e.g. inu, saru, kiji ‘a dog, a monkey, and
a pheasant’.

24. An earlier, pronunciation-based version in Japanese produced the Korean form
k’amp’asii as recorded by Underwood and Underwood (1925). Both the Korean and
Japanese forms are now obsolete. It is worth noting that the transcription principles
established by the Chosond Hakhoe during the Japanese occupation (1940b: 9)
prescribe a for English /a/, rather than the ¢ that has become standard since liberation.
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(33) k’omyunik’eish6n ‘communication’

k’omedidn ‘comedian’
k’omp’yut’s ‘computer’
k’omp’lireso ‘compressor’

In some cases, however, a form containing k’dm- (or k’0n-) occurs:
(34) k’6mishén ‘commission’
k’6ndishon - ‘condition’
The second reason is that the spelling-based copy is due to Japanese
influence. When two schwas are present in the English, both are very

frequently reinterpreted as though they were stressed. Common exam-
ples include

(35) Korean Japanese
k’amera kamera /ke&mers/ ‘camera’
korilla  gorira /gorda/  ‘gorilla’

Note that although the Korean forms are mostly copies from Japanese,
the distinction between /r/ and /l/ in English, neutralized in the Japanese
forms as r, is reinstated in Korean. As mentioned earlier, native Japanese
words normally contain short vowels only, and so kamera and gorira fit
the native pattern. As a result, there are many examples of English words
that contain not just a schwa but a long vowel that are reinterpreted
with stressed spelling-based short vowels throughout. Generally these
words are carried over into Korean with the same vowels as in English:

(36) k’amelleon kamereon ‘chameleon’
pija biza ‘visa’

There are other examples of English long vowels or diphthongs being
shortened in Japanese. In many of these, the vowels of two syllables
occur in succession without an intervening consonant, such as /oueists/
oasis or /ni:on/ neon. The sequence of two long vowels (or four vowel
morae) that a form *éeshisu would have is contrary to the ideal CVCV
structure of Japanese, and there are only a few words in common usage
in Japanese with two long vowels, such as 460 ‘pope’. Again, Korean
normally copies the Japanese vowels throughout:

(37) oashisii oashisu ‘oasis’
neon neon ‘neon’

4.2.2. Kana-based. There are a number of cases of English loan-words
in Japanese that contain unusual copies of an English vowel. In many
cases, the unusual vowels are copied into Korean. Examples include
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(38) t’66bin  tabin /ta:bawn/ ‘turbine’

pui bui /bot/ ‘buoy’
mishin  mishin /mofi:n/ ‘(sewing) machine’
orenji orenji /orind3/  ‘orange’

k’akt’eil kakutéru /kokteil/ ‘cocktail’

Of these, the copies of turbine, buoy, and cocktail suggest an American
English origin, while the other forms are difficult to explain. A German
or French origin for £'66bin/tabin might explain the choice of the second
vowel, but the first vowel ¢d/a can only be copied from English.

One final case is that of the Latin-derived suffix -ium. The suffix is
pronounced either as /iom/ in all cases or as /jom/, although the latter
pronunciation does not occur if the combination is preceded by a conso-
nant cluster. Hence, uranium is pronounced /jureiniom/ or /jureinjom/,
but cadmium is pronounced only as /ke&dmiom/. The Japanese copies
of these words are distinctively spelling-based throughout, producing
uraniumu (rather than *yuréniumu) and kadomiumu. In practice, however,
the combination iu is alien to Japanese, and words that historically
contained the combination have changed to yi, and the same change has
been applied to -iumu in pronunciation, even in such cases as kadomiumu:

(39) arumi(niumu) pronounced arumi(nyimu) ‘aluminium’

uraniumu pronounced uranytimu ‘uranium’
maguneshiumu pronounced maguneshimu ‘magnesium’
kadomiumu pronounced kadomyumu ‘cadmium’
puranetariumu pronounced puranetaryimu ‘planetarium’
zeraniumu pronounced zeranyimu ‘geranium’

Korean has copied the vowels of the Japanese forms throughout. Not
only are the vowels in English uranium copied according to the Japanese
version as ¥ and a rather than after the English pronunciation as yu and
ei, the /tam/ is copied as -yum and not as -itim, as would be expected
(compare p’irijiim for English prism):!!

(40) alluminyum ‘aluminium’
uranyum ‘uranium’
magiineshum ‘magnesium’
k’adiimyum ‘cadmium’
p’iillanet’aryum  ‘planetarium’
cheranyum ‘geranium’

4.3. Japanese word-formation processes

The Anglo-Japanese loans discussed above have been borrowed neither
directly from English nor fully via Japanese but rather contain character-
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istics that are typical of both languages. A final major category of hybrid
loans consists of words of which many are fully derived from English in
terms of their phonemic representation — although others may also be
phonetically hybrid — but which display Japanese word-formative pro-
cesses. The two main varieties are truncated loans and lexemes known
in Japan as wasei eigo ‘made-in-Japan English’.

4.3.1. Truncation. The typical native Japanese noun has a two-syllable
CVCV structure, although there are several CV and CVCVCYV nouns,
and therefore compounds typically have a four-syllable CVCV-CVCV
structure. The only consonant clusters allowed are word-medial two-
consonant clusters of which the first element is the syllabic nasal n, which
phonetically is homorganic with the following consonant. Native Korean
nouns exhibit a wider variety of patterns, although the vast majority of
nouns typically consist of between one and three syllables, and although
Korean allows many more clusters than Japanese, it is still comparatively
poor in the number of clusters that are allowed, and word-initial clusters,
word-final clusters, and three-consonant clusters are disallowed.!? The
Chinese loan-words in both languages, or words created in Japan or
Korea from Chinese morphemes, are largely bimorphemic.!3

The general Japanese and Korean tendency for nouns to consist of
between one and three syllables with limited possibilities for consonant
clustering has been disrupted by the great influx of western loan-words
into the languages. Large numbers of extremely long and awkward loan-
words have emerged through the regular use of epenthetic vowels to
break up unacceptable consonant clusters and of paragogic vowels to
avoid final consonants. Thus the monosyllabic strike is represented in
both Japanese and Korean as five morae:

(41) Japanese: su-to-ra-i-ki
Korean: sii-t’i-ra-i-k’u

The Japanese response to this has to be to truncate many such unwieldly
words to a more acceptable Japanese structure.!* For example, the
English words below would be expected to give the Japanese reflexes
listed to their right:

(42) ‘television’ Jtelwvizn/ terebijon
*‘autobike’!* /a:taubaik/ *5tobaiki
‘strike’ /straik/ sutoraiki
‘demonstration’ /demoanstreifn/ demonsutoréshon
‘inflation’ /unflevfn/ infuréshon

‘deflation’ /di:flerfn/ defuréshon
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‘proposal’ /pra/opauzl/ *puropozaru
‘crankshaft’ /krepkfeft/ *kurankushafuto

Although some of these do exist, others are not normally found in
Japanese in their full form. Rather, truncated forms for all are more
common in the spoken language:'®

(43) terebijon = terebi

*otobaiki = Otobai
sutoraiki = suto
demonsutoréshon = demo
infuréshon = infure
defuréshon = defure

*puropozaru = purop0zu

*kurankushafuto = kuranku

The common Korean reflexes for the same English words often also
show the same truncation, giving

(44) tellebi terebi
oot’obai otobai
siit’o suto
temo demo
inp’tlle infure
tip’iille defure

p’lirép’oujii  puropdzu
k’tiraegk’i  kuranku

The truncation is clearly influenced by Japanese. However, in most
cases the phonology of the words is English-based. Thus, the English
distinctions of /o:/ vs. /au/ represented in *autobike and proposal above
are maintained in Korean as oo and ou when vowel length is indicated,
even though in Japanese the vowels are obligatorily merged as o.!7
Similarly, the distinction between English /1/, as in inflation, and /r/, as
in crank, is neutralized in the Japanese representations but is maintained
in Korean in accordance with the English-Korean correspondence rules.
Again, however, both patterns for the treatment of unstressed vowels are
represented: the unstressed vowels represented in tip’iille and p’irdp’oujii
are based on the sound of the English (as opposed to Japanese defure
and puropozu), whereas those in t’ellebi and oot’obai are based on the
spelling of the English (through the influence of Japanese).

Full forms of some of the above, such as inp’illeishon, tip’illeishon and
especially t’ellebijon are also found in Korean, whereas the full forms of
temo or oot’obai are either very uncommon or do not exist. Note that
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the full form from English strike would have developed as *sit’oraik’i if
it had been borrowed in its Japanese form. The form that actually occurs
in Korean is sit’draik’si with the regular epenthetic/paragogic vowel i
throughout, showing no influence from Japanese.!® Nevertheless, the
truncated form is not *si¢’i, which might be expected if the truncation
had occurred within Korean, but siit’o, preserving the o as the regular
Japanese epenthetic/paragogic vowel after ¢ or d.’

The following three very common loan-words in Korean phonologi-
cally fully copy the English original and yet are truncated through the
influence of the Japanese version.

(45) Korean Japanese English

ap’aat’i apato ‘apart(ment)’
oubd oba ‘over(coat)’
p’06mdé pama ‘perma(nent wave)’

Although the morphemes apart and over occur in English, they are not
used as truncations for apartment or overcoat respectively. Permanent
wave in English is commonly abbreviated to perm, but an English form
*perma, which underlies both the Japanese and the Korean versions, does
not occur.

Some truncated loans, however, fully copy Japanese in both their
phonology and their truncation:'®

(46) ero ero ‘ero(ticism)’
nega nega ‘nega(tive)’
k’ombi konbi ‘combi(nation)’
piro puro ‘pro(fessional/letariat/gram)’
taia daiya ‘dia(gram/mond)’

Of these, piiro and taia are worthy of comment. The phonology of
p’iro suggests that it has entered Korean from Japanese puro, since
derivation from the English truncated form pro /prou/ would give the
nonexistent form *p’irou in the same way that show /fou/ has given shou.
P’iiro is given by the Essence dictionaries as an abbreviation of three
different words in English: professional, proletariat, and program. Of
these, only the first exists in a truncated form in English. Japanese,
however, frequently abbreviates all three as puro, as well as four other
words (see Miller 1967).

The case of taia is similar to that of siit’o mentioned above, in that its
truncated form is copied from the Japanese with a spelling-based a
representing English schwa. However, the full Korean version for dia-
gram, taiogiiraem (=Japanese daiyaguramu), regularly copies the English
throughout and represents the English schwa with J. The full version is
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nevertheless a hybrid loan for reasons explained in section 4.3.3 below.
The full version for diamond, taiamondii (= Japanese daiyamondo), retains
the Japanese-influenced representation of two English schwas but does
not display Japanese influence in the representation of the final /d/ of
the English.

4.3.2. Wasei eigo. It was mentioned in section 2.3 that Japanese has
made extensive use of bound Chinese-derived morphemes to create new
words that do not exist in Chinese. The tradition has also been extended
to English-derived morphemes. There are a number of very common
compound words in Japanese that are made from combining English
elements that are not found together in English. An example is that of
Japanese otobai and Korean oot’obai ‘motorbike’ above, derived from
combining auto- with bi(ke) in English, although *autobike is not found
in English. This kind of English word is known as wasei eigo, ‘made-in-
Japan English’. Other examples are

(47) borupen *ball-pen ‘ball-point pen, biro’
shapupenshiru *sharp pencil ‘propelling pencil’
sarariman *salary-man  ‘white-collar worker’

Although the words do not exist in English, Korean has borrowed
them from Japanese. As is usual among hybrid loans, the vowels and the
/1/: /r/ distinction in the Korean versions reflect fully the English source
morphemes rather than representing the Japanese versions. Thus, though
the Japanese sarariman represents both the /1/ and the /r/ of the English
original as r and represents the /&/ and the first /o/ as a, the Korean
copy maintains the English distinctions:?°

(48) poolp’en *ball-pen ‘ball-point pen, biro’
shaap’iip’ensiil *sharp pencil ‘propelling pencil’
saellérimaen *salary-man  ‘white-collar worker’

Other examples of wasei eigo that have been carried into Korean
include the following. Haikalla is a phonological hybrid. The remainder
fully copy English phonology:

(49) Korean Japanese
haikalla haikara < *high-collar  ‘swanky’
k’onsent’i  konsento < 7*concentric  ‘electric socket’
paekmird bakkumira <  *back mirror ‘rear-view mirror’
sit’aendii sutando < 7*standard ‘desk lamp’
p’liriiraensd furiransa <  *freelancer ‘freelance writer’

Finally, it is worth mentioning that the standard Japanese and Korean
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versions of English blazer are based on a longer form *blazer-coat that
does not normally occur in English: burezakato and piilleijok’out’i.

4.3.3.  Phonological-semantic hybrids. It is not uncommon for the bor-
rowing between languages to be accompanied by some distinct form of
semantic change. So it is that Japanese has changed the meaning of a
number of words borrowed from Western languages, particularly in the
form of semantic narrowing. Examples from English include

(50) furonto ‘reception desk’ < ‘front’
daiya(guramu) ‘rail timetable’ < ‘diagram’

Two very common examples from among loan-words from other
European languages are

(51) abekku ‘date’ < French avec
arubaito ‘student job’> < German Arbeit

It is not always easy to distinguish semantic change from truncation.
Thus furonto is probably derived from English front desk, although the
form *furonto desuku does not normally occur in Japanese.

All four examples above also exist in Korean, partly or wholly copied
phonologically from the source European language but with the same
meaning that the Japanese forms have, creating phonological-semantic
hybrids:

(52) p’lront’i  ‘reception desk’
taidgliraem ‘rail timetable’
abek’i ‘date’
ariibait™i ‘student job’

4.3.4. Phonological-morphological hybrids. A final category of Anglo-
Japanese hybrid loan-words consists of words that are phonologically
wholly or partly copied from the English but follow the Japanese model
in their treatment of English inflectional endings, particularly the plural
morpheme -s.

Japanese nouns are generally not marked for number. A few suffixes,
particularly -tachi, are used to indicate explicitly either plurality, as in
hito-tachi ‘people’, or collectivity, as in Suzuki-tachi ‘Mr. Suzuki and his
colleagues/family’. These suffixes are only affixed to animate nouns —
usually only with human referents — and are never obligatory in the
former sense. There is no morphological device for indicating number
with inanimate nouns. Consequently, there is some considerable confu-
sion in the cases of English nouns that are mostly or exclusively used in
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the plural as to whether the plural -s should be carried over into the
Japanese.

Some nouns that are only used in the plural are copied into Japanese
together with the plural -s:!

(53) surakkusu “‘slacks’ (cf. *‘slack’)
pantsu ‘pants’  (cf. *‘pant’)

Others are copied without the plural suffix:

(54) sangurasu ‘sunglasses’ (cf. *‘sunglass’)
pajama ‘pyjamas’  (cf. *‘pyjama’)

Similarly, words that are typically — but not exclusively — used in
the plural in English may be copied into Japanese either with the plural
ending intact:

(55) sokkusu ‘socks’ or ‘sock’
kafusu  ‘cuffs’ or ‘cuff’

or without the plural ending:

(56) sutokkingu ‘stockings’ or ‘stocking’
surippa ‘slippers’ or ‘slipper’

Regardless of whether the Japanese form retains or loses the plural
ending, the same form is used for both singular and plural reference in
Japanese.

Korean has also borrowed the English words above, and the Korean
forms mostly fully copy the English phonologically. Nevertheless, whether
the plural ending is copied into Korean or not shows Japanese influence.
Consequently, the English examples above are copied as

(57) Exclusively plural:

-s retained:
stillaeksti surakkusu  ‘slacks’
p’aenchii pantsu ‘pants’

-s lost:
songiirasii’?> sangurasu  ‘sunglasses’
p’ajama pajama ‘pyjamas’

(58) Typically plural:

-s retained:
sokst sokkusu ‘socks’ or ‘sock’
k’op’iist kafusu ‘cuffs’ or ‘cuff’

-s lost:

stit’ok’ip sutokkingu ‘stockings’ or ‘stocking’
stllip’6 surippa ‘slippers’ or ‘slipper’
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Although it is usually plural -s that is lost in the transfer, sometimes
other elements are lost. Consider the following English expressions con-
sisting of two coordinated nouns:

(59) gin and tonic
ham and eggs

Unlike English, both Japanese and Korean can combine two nouns
together in a coordinative dvandva compound in cases where there is a
high degree of semantic cohesion.?® This is a process that is applied to
both native elements and Chinese-derived elements:

(60) Japanese Korean
oya-ko  Oriin-ai ‘parent and child’
te-ashi son-bal ‘arms and legs’
fu-bo pu-mo ‘father and mother’ = Chinese fiimii

The cohesion between gin and tonic or between ham and egg, especially
as each expression has a single referent rather than two (the gin and the
tonic are mixed as one drink, and in the Far East ham and eggs are
typically fused together rather than cooked separately), would appear to
be responsible for both the Japanese and then the Korean treatment of
them as dvandva compounds without the and:

(61) Japanese Korean
jin-tonikku chin-t’onik ‘gin and tonic’
hamu-eggu haem-egi  ‘ham and egg(s)’

5. Loan-words and language purification

It was mentioned above that Korean has been gradually purged of a
great number of Japanese words since the liberation in 1945 (Tanaka
and Lee 1986: 128), and the trend has been to replace Japanese-derived
forms of English loan-words with forms derived directly from English.
Thus sement’o ‘cement’, taken straight from the Japanese version semento,
has been replaced by a form shiment’ii, derived directly from English.
In a great many cases, however, a Japanese form has fallen out of use
only after a long struggle. For example, k’yabare ‘cabaret’ is another
loan-word that was established in its Japanese version during the Japanese
occupation. Japanese normally copies English /k&/ and /g&/ not as ka
and ga, but as kya and gya (Quackenbush 1977: 161-162). Hence, camp
/k@mp/ and cap /k®p/ enter Japanese as kyampu and kyappu respectively.
Korean, on the other hand, does not insert -y-, and the Korean equiva-
lents of /kemp/ and /kep/ are k’aemp’ti and k’aep respectively. Since
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liberation, however, the fully Japanese form k’yabare has dropped its -y-
to give k’abare. The resistence on the part of k’yabare has been strong.
In Lew (1949) it is still k’yabare that is listed. Minjungseorim (1972),
however, lists only k’abare. Nevertheless, Kim (1977) still lists k’yabare.
Pak (1988) naturally prescribes k’abare, and this is the form that has
now won.,

Consequently, the attempt to purify the language has often resulted in
the coexistence of a number of forms in common use. For example,
English compass /kampas/ occurs both as k’dmp’asi (Lew 1949; Pak
1988) and as k’omp’asii (Kim 1977, Minjungseorim 1972, 1980), the
former form representing English pronunciation, the latter representing
the Japanese version. The Japanese version is spelling-based.?*

Other words have remained unchallenged. English humour /hju:ma/ is
still consistently yu(u)mé from Japanese yiamoa, not *hyuumo. Similarly,
the truncated forms discussed above continue in common use.

Finally, it is worth noticing that some Japanese features have been so
well hidden that they have largely eluded the prescriptivists. In particular,
the Japanese misinterpretation of English /z/ as /s/ and of /s/ as /z/
remains, and English blouse, news, and closeup are listed in Pak (1988)
as pullausii, nyusti and k'illoujii-op. Interestingly, Pak prescribes as
replacement for shassii not *shot’ii but shoch’ti, mistakenly assuming that
the Japanese source for shassi, shatsu was a copy of English shirts. In
fact, English syllable-final /t/ was copied in the earliest loans consistently
as tsu rather than as to, giving baketsu ‘bucket’ and katsuretsu ‘cutlet’,
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Notes

* 1 am grateful to three anonymous reviewers from Linguistics for their constructive
comments. Any remaining errors are my own. Correspondence address: N. Tranter,
School of East Asian Studies, University of Sheffield S10 2TN, Britain.

1. The term “hybrid” is used here differently from Shibatani’s (1990: 238) “hybrid com-
pound,” which refers to words composed of morphemes from different languages, such
as Japanese katorikku-kyo and Korean kat’ollik-kyo ‘Catholicism’, of which the first
element is of Western origin and the second is of Chinese origin.

2. The acceptance of modern Japanese (kogo) as a vernacular-based written standard,
replacing the use of wabun (Classical Japanese) and kanbun (Japanese Chinese) took
over half a century (see Twine 1991). Nevertheless, lexical development within the
spheres of government, the economy, science, and the military was rapid, and the terms
were largely shared by wabun, kanbun, and kogo. The new vocabulary, written as it was



10.

11.
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in Chinese script, provided a model for the rest of Asia. Those responsible for intro-
ducing or standardizing technical terminology in China at the same period resorted
heavily to existing Japanese forms (see, for example, Cousland 1908: i).

A form p’ck’it is prescribed by Pak (1988), but most dictionaries list only the well-
established pakkessii.

It was a frequent practice in Meiji Japan for unfamiliar loan-words to be used together
with a Chinese character gloss. The characters would be used in the main text
as a visual indication of meaning with the loan-word pronunciation written against it
(furigana). The intention was not that the characters should be read with their Chinese-
derived pronunciations, although some character combinations have achieved the
status of words in their own right (Shibatani 1990: 149-150).

Whereas Korean nowadays only uses Chinese characters to represent Chinese-derived
morphemes, Japanese uses them also to represent native Japanese words that are
similar in meaning to the Chinese morphemes that the characters were created to write.
Consequently the characters used for Osaka (formed from native Japanese elements
meaning ‘big slope’) can be read in Korean either as Osak’a or with a Chinese-based
pronunciation as Taep’an and are read in Chinese as Dabdn. Occasionally, even
common nouns have been borrowed this way, disguising their Japanese origin, such as
waribiki ‘discount’, which has passed into Korean as harin (Tanaka and Lee 1986: 128).
I use the terms “copying” and “copy” in the sense of words borrowed from another
language (Crowley 1992: 152-153).

The main regular exception to this is in the treatment of those vowels that in certain
environments are allophones of long-vowel phonemes in Southern varieties of British
English (including RP) but are allophones of short vowel phonemes in Northern
varieties. For instance, English pass is /pa:s/ in Northern Britain. In such cases, both
languages tend to follow the short-vowel version, hence p’aesii and pasu, not *p’aasii
and *pasu.

Generally only one geminate is allowed per word, or per element in the case of com-
pound words, when loan-words are copied into Japanese. If the rules were to produce
two or more geminates, all but the last are reduced, hence poketto instead of *pokketto.
The two product lines in the advertisement for Rok’d Mulsan ‘Knocker Products’ are
eye-catching in the irregularity of their representation of the English. Semi-Line is
written in hangiil as Ssemirain with an ejective initial, whereas Knocker is written not as
Nok's, as would be expected, but as Rok’s. This is evocative of the historical change of
initial nonpalatal - to n- that occurred several hundred years ago in most forms of
Korean (Martin 1992: 15, 45) and is represented in the current orthography. Most
Koreans with names that historically began with r- still romanize them with r- or /-.
Hence former president No T aeu is normally romanized as Roh Tae-woo.

The phenomenon, which is essentially related to whether a Japanese first encounters an
English word through the spoken medium or through the written medium, applies not
just to the treatment of /o/. Some quite extreme forms may occur, such as the copying
of the name Penelope /pa'nelopt/ of the character Lady Penelope in the animated TV
series Thunderbirds as penerapu, which would be derived from an English pronunciation
/'penuaup/, by analogy with ropu /raup/ and hapu /haup/.

The Japanese forms may be copies from German or another European language, but
the Korean forms are clearly copied from Japanese originals. Although an origin from
another European language might explain the choice of vowels, it would not explain
the use of Korean -yum or other features. For instance, German originals would have
been expected to give the Japanese form *katomiumu rather than kadomiumu, which is
the source for the Korean copy.
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Many underlying word-final and three-consonant word-medial clusters exist, but these
are reduced on the surface (Sohn 1994: 441, 476-478). For example, the base form
/kaps/ ‘price’ is reduced in isolation and before a consonant to /kap/, and the /s/ only
resurfaces before a vowel-initial suffix, in which case the /p/ and the /s/ belong to
different syllables.

In China and Korea, such bimorphemic compounds are disyllabic, as each Chinese
morpheme is one syllable in length. In Japan, assimilation of such morphemes to the
strict mora structure of Japanese has resulted in a great many of the morphemes
consisting of two morae. Thus, corresponding to Chinese gud, Cantonese gwok, and
Korean kuk ‘country’, Japanese has koku.

Truncation is a widely used device in Japanese, applied particularly to Sino-Japanese
forms. For example, kokusai rengo ‘United Nations’ (lit. ‘International League’) is
more commonly referred to in both speech and writing as kokuren, truncating both
elements within the compound, and Korean similarly has both kukche (r)ydnhap and
truncated kupnydn for the same word. Sometimes compounds of native Japanese and
Sino-Japanese elements are abbreviated, hence gakusei waribiki ‘student discount’ is
commonly reduced to gakuwari. Even some Western loan-words are doubly truncated,
such as wa(do) puro(sessa).

Autobike is itself not an English formation but falls under the heading of wasei eigo in
section 4.3.2.

Kuranku and demo are probably not derived directly from English. The short vowel o
in demo suggests an original schwa and hence also truncation as the origin. See the
comments concerning puro/p’tiro. Puropozu could also be derived from the English
verb as puropozu suru ‘to propose’ (the suru ‘do’ is a necessary auxiliary to loan-verbs
in order to carry the inflections), and puropdzu ‘proposal’ is a back-formation from it.
Compare with sain ‘signature/autograph’, which is back-formed from sain suru ‘to
sign’.

As mentioned above, phonemic length tends not to be realized in native Korean words
and loan-words into Korean alike, and this is now generally represented in the orthog-
raphy. Thus, /o:/ and /ou/ merge in Korean as o. It must be remembered, however, that
this merger is due to changes within the phonology of Korean and not due to borrowing
via Japanese. Moreover, two equivalents to Japanese puropozu exist in Korean. The
one, p'tirop’oojii/p irop’oji, as listed in Minjungseorim (1972, 1980), is wholly bor-
rowed from Japanese, with the nondiphthongal representation of /au/ and the reinter-
pretation of schwa as a stressed vowel based on the spelling of the English. P’iirdp’ouji,
on the other hand, is the form prescribed by Pak (1988), as well as in Kim’s (1977)
vocabulary of Korean for Japanese speakers.

Japanese does also have the form sutoraiku, which represents the baseball term strike.
Sutoraiki, on the other hand, refers to strike in the sense of industrial action.

Although it is possible that ero and p’iiro have been truncated within Korean rather
than having been borrowed in truncated form from Japanese, the latter is the most
likely origin. Note that it is the short forms, and not the longer forms, that exist in
Korean, suggesting that the words were borrowed short.

Korean represents English /man/ consistently as maen, as in saelldrimaen and seiljii-
maen, because each element in an English compound word is treated independently
when copied into Korean.

The English will only drop the -s in composition: hence pyjama-case, although *pyjama
does not occur as an independent form.

Songiirasii is a hybrid in Shibatani’s sense (see note 1 above). The son is directly from
English, the gitrasi directly from Japanese.
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23. Kageyama (1982: 235) points out that coordinative combinations without intervening
particles can occur even at the phrasal level: e.g. inu, saru, kiji ‘a dog, a monkey, and
a pheasant’.

24. An earlier, pronunciation-based version in Japanese produced the Korean form
k’amp’asii as recorded by Underwood and Underwood (1925). Both the Korean and
Japanese forms are now obsolete. It is worth noting that the transcription principles
established by the Chosond Hakhoe during the Japanese occupation (1940b: 9)
prescribe a for English /a/, rather than the ¢ that has become standard since liberation.
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